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Read this manual carefully before use, and retain it for future reference.

Safety Instructions
Make sure to observe the following safety precautions to reduce the risks of 
errors, electric shocks, injuries, fires, deaths, and damage to equipment or 
property.

Precautions
• In the case of broken skin, infection or swelling in the nasal cavity, do not 

use the trimmer to prevent any secondary injury.
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with 

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children without supervision.

• The trimmer contains a lithium-ion battery. Do not disassemble, 
puncture, or crush the trimmer, expose it to fire, or leave it in a 
high-temperature environment. Stop using it immediately if there is any 
swelling.

• Do not place or insert any foreign objects into the trimmer.
• Do not modify or repair the trimmer yourself.
• Please dispose of the packaging properly to avoid a suffocation risk to 

infants and children.
• During storage, make sure that the trimmer is turned off to prevent 

battery damage due to overdischarge.
• Stop using the trimmer immediately if any malfunction or error occurs.
• For the IPX5-certified trimmer, its trimming head assembly is washable, 

but its main body is not. 
• Keep the charging port dry when charging.
• During traveling, be sure to close the protective cover of the trimmer to 

protect the trimming head assembly.
• Keep the trimmer out of reach of children.
• This appliance contains a battery that is non-replaceable. When the 

battery is at end of life, the appliance shall be properly disposed of.
• Do not expose the appliance or battery to excessive temperatures.
• Be aware of the risk of terminals of the battery-operated appliance or 

battery being short-circuited by metal objects.
• The trimmer is intended for use by a single individual only.

1. Press the on/off button to start the trimmer.

2. In front of a mirror, carefully put the trimming 
head assembly into your nasal cavity and slowly 
move it to trim your nose hair.

3. Upon completion of use, press the on/off button to 
turn off the trimmer.

Note: To avoid injury, do not use the trimmer if its trimming head 
assembly is damaged.

How to Use• It must only be supplied at safety extra-low voltage corresponding to 
the marking on the appliance.

• WARNING: Keep the appliance dry.
• WARNING: Use only an external supply with the following specifications: 

Rated Output: 5 V=1 A
• The power adapter needs to be purchased separately.
• Before storing the trimmer, be sure to unplug its charging cable and 

not wind it around the trimmer.
• The trimmer is only intended for trimming nose hair. Do not use it for 

any other purposes.
• It takes about 1.5 hours to fully charge the trimmer. Once fully charged, 

unplug the charging cable from the trimmer in time.
• Do not directly pull the charging cable when plugging in and 

unplugging the charging plug.
• To avoid injury, do not forcefully push the trimming head assembly into 

your nasal cavity, but control your force and using depth.
• Do not use brine, thinner, gasoline, alcohol or other chemicals to clean 

the trimmer.
• Never wash the charging cable.
• It is recommended to charge the trimmer at 5°C to 35°C, away from 

any heat sources and direct sunlight. 

Removing the battery
1. After turning off the trimmer, pry open its bottom cover with a flat-head 
screwdriver.

Caution: If you come into physical contact with any substance that may leak 
out of the battery, rinse the contact area with plenty of water and seek 
medical attention immediately.

3. Pry open the inner compartment clips, take out the circuit board, and cut 
off the metal tabs that connect both ends of the battery to the circuit 
board.

2. Push the inner compartment upward out of the bottom with the 
flat-head screwdriver.

WARNING: Before cleaning the trimmer, make sure it is turned off and not 
being charged.
1. Rotate the trimming head assembly counterclockwise until " ○ " on it 
aligns with " • " on the main body. Pull out the trimming head assembly, 
and rinse it under a faucet.

Care & Maintenance

2. After the trimming head assembly is air-dry, align "  ○  " on it with 
" • " on the main body, and push it into the main body. Rotate it 
clockwise until " ● " on it aligns with " • " on the main body and you 
hear a click, indicating it is installed in place.

Troubleshooting

Note: If the issue persists after trying the above solutions, please contact the after-sales 
service team.

The battery level 
indicator does not 
light up while 
charging.

Damaged battery level 
indicator Contact the after-sales service team.

Contact the after-sales service team.

Contact the after-sales service team.

Contact the after-sales service team.

Contact the after-sales service team.

Contact the after-sales service team.

Contact the after-sales service team.

Contact the after-sales service team.

Contact the after-sales service team.

Use the included Type-C charging 
cable for charging.

Continue charging, and the battery 
level indicator will resume normal 
after several minutes.

Circuit error

Non-original Type-C 
charging cable

Expired battery 
service life

Circuit error

Low battery level Charge in time.

Charge in time.

On/off button 
malfunction

Circuit error

Depleted battery

Damaged motor

Damaged trimming head 
assembly

Damaged motor

Low battery level (not 
used for a long time)

The trimmer cannot 
be fully charged 
after a long time of 
charging.

The trimmer cannot 
be turned on.

The motor does not 
work.

Abnormal noise is 
produced during 
operation.

Issues Possible Causes Solutions
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Manufactured by: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.
                            (a Mi Ecosystem company)
Address: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, 
               Cixi City, Zhejiang, China
For further information, please go to www.mi.com
For detailed e-manual, please go to www.mi.com/global/support/user-guide
User Manual Version: V1.2

WEEE Disposal and Recycling 
Information

All products bearing this symbol are waste electrical and 
electronic equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) which 
should not be mixed with unsorted household waste. 

Instead, you should protect human health and the environment by handing 
over your waste equipment to a designated collection point for the 
recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed by the 
government or local authorities. Correct disposal and recycling will help 
prevent potential negative consequences to the environment and human 
health. Please contact the installer or local authorities for more information 
about the location as well as terms and conditions of such collection 
points.

Note: Charge the trimmer if its battery level is low, and fully charge it at 
least semiannually if it has not been used for an extended period of time.

1. To charge the trimmer, plug the Type-C end of the included Type-C 
charging cable into the Type-C charging port on the trimmer, and plug 
the other end of the charging cable into the power adapter. Then keep 
charging and the trimmer will be fully charged for about 1.5 hours.
2. The fully charged trimmer can work continuously for about 1.5 hours 
under normal circumstances, which may be shortened due to trimming 
habits and nose hair types.

Battery Level Indication
Charging:

Battery Level 
Indicator StatusTrimmer Status

Blinking white

Keeping white

Charging

Fully charged

Battery Level Indicator Status Descriptions

Перед использованием внимательно прочтите это руководство. 
Сохраните его — оно может понадобиться вам в дальнейшем.

Инструкции по безопасности
Чтобы снизить риск возникновения неисправностей, поражения 
электрическим током, травм, возгорания, смерти и повреждения 
оборудования или имущества, обязательно соблюдайте 
перечисленные далее меры предосторожности.

Меры предосторожности
• Не используйте триммер в случае повреждения кожи, инфекции или 

отека в полости носа, чтобы избежать вторичных травм.
• Этот прибор не должны использовать лица (взрослые или дети) с 

ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями и лица, не обладающие соответствующим опытом и 
знаниями, если они не находятся под присмотром или руководством 
человека, ответственного за их безопасность.

• Дети должны находиться под присмотром, чтобы убедиться в том, 
что они не играют с прибором.

• Этим устройством могут пользоваться дети в возрасте от 8 лет, а 
также лица с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или недостаточным опытом и 
знаниями, если они находятся под присмотром или прошли 

   инструктаж по безопасному использованию устройством и понимают 
связанные с ним опасности. Дети не должны играть с 

1. Нажмите кнопку включения/выключения, 
чтобы включить триммер.

2. Встаньте перед зеркалом, осторожно 
вставьте блок головки триммера в нос и 
медленно перемещайте ее, удаляя волосы 
в носу.

3. Выключите триммер после использования, 
нажав кнопку включения/выключения.

Примечание. Чтобы избежать травм, не используйте триммер с 
поврежденным блоком головки.

Как использовать   устройством. Не разрешайте детям чистить устройство и 
выполнять другие мероприятия по уходу за ним без присмотра 
взрослых.

• Изделие следует питать только от низкого напряжения, 
указанного на устройстве.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Изделие всегда должно оставаться сухим.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Используйте внешний источник питания 

только со следующими техническими характеристиками: 
номинальная выходная мощность: 5 В = 1 А

• Адаптер питания приобретается отдельно.
• Перед тем как убрать триммер на хранение, отсоедините кабель 

для зарядки. Не закручивайте кабель вокруг триммера.
• Этот триммер предназначен только для удаления волос в носу. 

Используйте изделие строго по назначению.
• Для полной зарядки триммера требуется около 1,5 часа. После 

полной зарядки отсоедините кабель для зарядки от триммера.
• Отключая кабель для зарядки от штекера, не тяните за кабель.
• Чтобы не получить травму, не вставляйте блок головки триммера 

в нос со слишком большим усилием. Контролируйте усилие и 
глубину погружения.

• Не используйте для очистки триммера соляной раствор, 
растворитель, бензин, спирт и другие химические вещества.

• Запрещается мыть кабель для зарядки.
• Рекомендуется заряжать триммер при температуре от 5 °C до 

35 °C вдали от источников тепла и прямых солнечных лучей.

Описание изделия

Примечание. Иллюстрации изделия и его комплектующих в 
руководстве пользователя представлены исключительно в 
ознакомительных целях. Фактические характеристики прибора и его 
функции могут отличаться в связи с улучшениями продукта.

Защитный 
колпачок

Блок 
головки 

триммера

Индикатор 
уровня 
заряда 

аккумулятора

Щетка 
для 

чистки

Кабель для 
зарядки с 
разъемом 

Type-C

Кнопка включения/
выключения
Разъем для 

зарядки Type-C

Когда срок службы триммера подойдет к концу, извлеките, 
утилизируйте или сдайте встроенный аккумулятор на вторичную 
переработку в соответствии с местным законодательством и 
правилами страны или региона, в котором используется изделие. Если 
аккумулятор не подлежит извлечению, утилизируйте триммер 
в строгом соответствии с местными нормативно-правовыми актами по 
управлению бытовыми отходами в вашем регионе.

Охрана окружающей среды

Предупреждения:
• Перед утилизацией устройства извлеките из него аккумулятор.
• Перед извлечением аккумулятора устройство следует отключить от 

сети питания.
• Аккумулятор должен быть утилизирован безопасным способом.

Предостережения:
• Для повышения эффективности удаления волос очищайте блок 

головки триммера после каждого использования, чтобы волосы не 
заблокировали головку.

• После очистки разместите триммер в сухом и хорошо 
проветриваемом месте.

Извлечение аккумулятора
1. Выключите триммер и снимите его нижнюю крышку, используя 
маленькую отвертку с плоской головкой.

Внимание! При попадании вещества, вытекшего из аккумулятора, на 
кожу или слизистые промойте это место обильным количеством воды и 
немедленно обратитесь за медицинской помощью.

3. Откройте зажимы внутреннего отсека, извлеките печатную плату и 
отрежьте металлические выступы, соединяющие обе стороны 
аккумулятора с печатной платой.

2. Извлеките внутренний отсек по направлению вверх, используя 
отвертку с плоской головкой.

Технические характеристики

MJGHB1LF

3,7 В = 3 Вт

Название Триммер для носа

Модель

Время зарядки

Номинальное напряжение/мощность

IPX5

113 × 19,5 × 19,5 мм

5 В = 1 АНапряжение/ток зарядки

Класс защиты

Размеры изделия

60±25 %

1 год

от –20 °C до 25 °CТемпература хранения

Относительная влажность при хранении

Срок службы

Прибл. 1,5 часа

Устранение неполадок

Примечание. Если проблема после использования указанных выше решений 
сохраняется, обратитесь в службу послепродажного обслуживания.

Индикатор уровня 
заряда 
аккумулятора не 
горит во время 
зарядки.

Индикатор уровня заряда 
аккумулятора поврежден

Свяжитесь со службой 
послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 
послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 
послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 
послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 
послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 
послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 
послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 
послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 
послепродажного обслуживания.

Используйте кабель для зарядки с 
разъемом Type-C.

Продолжите зарядку, через 
несколько минут индикатор уровня 
заряда аккумулятора снова 
загорится.

Ошибка цепи

Неоригинальный кабель для 
зарядки с разъемом Type-C

Срок службы аккумулятора 
истек

Ошибка цепи

Низкий уровень заряда 
аккумулятора

Своевременно заряжайте 
аккумулятор.

Своевременно заряжайте 
аккумулятор.

Неисправность кнопки 
включения/выключения

Ошибка цепи

Аккумулятор разряжен

Мотор поврежден

Блок головки триммера 
поврежден

Мотор поврежден

Низкий уровень заряда 
аккумулятора (не 
использовался длительное 
время)

Не удается 
полностью 
зарядить триммер 
в течение 
длительного 
времени.

Не удается 
включить 
триммер.

Мотор не 
работает.

Во время работы 
триммер издает 
странный звук.

Неисправность Возможные причины Решения

Изготовлено для: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Изготовитель: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.
                       (компания Экосистемы Mi)
Адрес: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road,
            Cixi City, Zhejiang, China
Чтобы получить дополнительную информацию, посетите сайт www.mi.com
Подробное электронное руководство см. по адресу
www.mi.com/global/support/user-guide
Версия руководства пользователя: V1.2

Информация об утилизации и переработке отходов 
электрического и электронного оборудования

Все изделия, обозначенные символом раздельного сбора 
отработанного электрического и электронного оборудования (WEEE, 
директива 2012/19/EU), следует утилизировать отдельно от 
несортируемых бытовых отходов. С целью охраны здоровья и 

защиты окружающей среды такое оборудование необходимо сдавать на 
переработку в специальные пункты приема электрического и электронного 
оборудования, определенные правительством или местными органами власти. 
Правильная утилизация и переработка помогут предотвратить возможные 
негативные последствия для окружающей среды и здоровья человека. Чтобы 
узнать, где находятся такие пункты сбора и как они работают, обратитесь в 
компанию, занимающуюся установкой оборудования, или в местные органы 
власти.

Примечание. Зарядите триммер, если уровень заряда аккумулятора слишком 
низкий. Заряжайте его полностью по крайней мере раз в полгода, если он 
долго не используется.

1. Для зарядки триммера подключите разъем Type-C кабеля для зарядки, 
включенного в комплект, к разъему для зарядки Type-C триммера, а 
другой конец подключите к адаптеру питания. Для полной зарядки триммера 
требуется приблизительно 1,5 часа.
2. В нормальных условиях полностью заряженный триммер может работать 
приблизительно 1,5 часа. Это время может быть меньше в зависимости от 
частоты использования и типа волос.

Индикация уровня заряда 
аккумулятора
Зарядка:

Состояние 
индикатора уровня 

заряда аккумулятора
Статус триммера

Мигает белым

Горит белым

Зарядка

Батарея полностью заряжена

Описание состояний индикатора уровня заряда аккумулятора

กรุณาอานคูมือฉบับนี้ใหละเอียดกอนใชงาน และควรเก็บไวใชอางอิงในอนาคต

คําแนะนําเพื�อความปลอดภัย
ตองแนใจวาไดปฏิบัติตามขอควรระวังดานความปลอดภัยตอไปนี้เพื�อลดความเสี่ยงที่จะเกิดขอผิดพลาด ไฟฟาช็อต การบาด

เจ็บ ไฟไหม การเสียชีวิต และความเสียหายตออุปกรณหรือทรัพยสิน

ขอควรระวัง
• ในกรณีที่มีผิวแตก ติดเชื้อ หรือบวมในโพรงจมูก อยาใชเครื�องเล็มขนจมูกเพื�อปองกันการบาดเจ็บแทรกซอน

• อุปกรณนี้ไมไดมีไวสําหรับการใชงานโดยบุคคล (ซี่งรวมถึงเด็ก) ที่มีความบกพรองทางกายภาพ ประสาทสัมผัส หรือทาง

จิต หรือขาดประสบการณหรือขาดความรู เวนแตจะอยูภายใตการกํากับดูแลหรือการใหคําแนะนําเมื�อใชงานอุปกรณโดย

ผูที่รับผิดชอบตอความปลอดภัยของบุคคลดังกลาว

• เด็กจะตองไดรับการกํากับดูแลเพื�อใหแนใจไดวา เด็กจะไมเลนกับอุปกรณนี้

• เด็กอายุตั้งแต 8 ปขึ้นไปและบุคคลที่มีขอจํากัดทางรางกาย ระบบประสาท หรือสภาวะจิต หรือขาดประสบการณและความ

รู ลวนแตสามารถใชอุปกรณนี้ได แตตองไดรับการควบคุมดูแลหรือแนะนําวิธีใชงานเครื�องอยางปลอดภัยและเขาใจถึง

อันตรายที่เกี่ยวของ เด็กๆ ไมควรเลนกับอุปกรณนี้ ทั้งนี้ หามไมใหเด็กทําความสะอาดและดูแลรักษาอุปกรณนี้โดย

ปราศจากการควบคุมดูแล

• เครื�องเล็มขนจมูกใชแบตเตอรี่ลิเธียมไอออน อยาแยกชิ้นสวน เจาะ หรือบดเครื�องเล็มขนจมูก นําไปเผา หรือทิ้งไวใน

สภาพแวดลอมที่มีอุณหภูมิสูง หยุดใชงานทันทีหากเครื�องบวม

• หามวางหรือใสวัตถุแปลกปลอมเขาไปในเครื�องเล็มขนจมูก

• หามดัดแปลงหรือซอมเครื�องเล็มขนจมูกดวยตัวเอง

• โปรดทิ้งบรรจุภัณฑอยางเหมาะสมเพื�อไมใหเกิดความเสี่ยงตอการหายใจไมออกของทารกและเด็ก

• ในระหวางเก็บเครื�อง ตรวจดูใหแนใจวาไดปดเครื�องเล็มขนจมูกแลว เพื�อปองกันความเสียหายจากการที่แบตเตอรี่คาย

ประจุมากเกินไป

• หยุดใชงานเครื�องเล็มขนจมูกทันทีหากเครื�องทํางานผิดปกติหรือเกิดขอผิดพลาด

• สําหรับเครื�องเล็มขนจมูกที่ไดรับการรับรอง IPX5 ชุดหัวเล็มสามารถลางทําความสะอาดไดยกเวนตัวเครื�อง

• ขณะชารจ พอรตสําหรับชารจตองแหงเสมอ

• ในระหวางการเดินทาง ตองแนใจวาไดปดฝาครอบปองกันชุดหัวเล็มของเครื�องเล็มขนจมูกแลว

• เก็บเครื�องเล็มขนจมูกใหพนมือเด็ก

• อุปกรณนี้ใชแบตเตอรี่แบบเปลี่ยนไมได เมื�อแบตเตอรี่สิ้นสุดอายุการใชงาน อุปกรณจะตองไดรับการกําจัดอยางเหมาะ

สม

• อยาใหอุปกรณหรือแบตเตอรี่สัมผัสอุณหภูมิที่สูงเกินไป

1. กดปุมเปด/ปดเครื�องเพื�อใหเครื�องเล็มขนจมูกเริ่มทํางาน

2. เมื�ออยูที่หนากระจก ใหสอดชุดที่เล็มขนจมูกเขาไปในโพรงจมูกอยาง

ระมัดระวัง และขยับชุดอุปกรณอยางชา ๆ เพื�อเล็มขนจมูก

3. เมื�อใชงานเสร็จแลว ใหกดปุมเปด/ปดเครื�องเพื�อปดเครื�องเล็มขนจมูก

หมายเหตุ: เพื�อหลีกเลี่ยงการบาดเจ็บ หามใชเครื�องเล็มขนจมูกหากชุดหัวเล็มชํารุดเสียหาย

วิธีการใชงาน• ตองจายไฟที่มีแรงดันไฟฟาตํ่าพิเศษเพื�อความปลอดภัยที่สอดคลองกับเครื�องหมายที่อยูบนอุปกรณเทานั้น

• คําเตือน: ดูแลรักษาอุปกรณใหแหงอยูเสมอ

• คําเตือน: ใชแหลงจายไฟภายนอกที่มีขอมูลจําเพาะตอไปนี้เทานั้น: อัตรากําลังไฟขาออก: 5 V=1 A

• ตองซื้ออะแดปเตอรแปลงไฟแยกตางหาก

• กอนเก็บเครื�องเล็มขนจมูก ตองแนใจวาไดถอดสายชารจออกแลวและไมพันสายไวรอบตัวเครื�อง

• เครื�องเล็มขนจมูกใชสําหรับเล็มขนจมูกเทานั้น หามนําไปใชเพื�อวัตถุประสงคอื�น

• การชารจเครื�องเล็มขนจมูกจนเต็มจะใชเวลาประมาณ 1.5 ชั่วโมง เมื�อชารจเต็มแลว ใหถอดสายชารจออกจากเครื�อง

เล็มขนจมูกทันที

• อยาดึงสายชารจโดยตรงขณะเสียบปลั๊กและถอดปลั๊กสายชารจ

• เพื�อหลีกเลี่ยงการบาดเจ็บ โปรดอยาออกแรงดันชุดที่เล็มขนจมูกเขาไปในโพรงจมูก แตใหควบคุมแรงและการใชความ

ลึก

• อยาใชนํ้าเกลือ ทินเนอร นํ้ามันเบนซิน แอลกอฮอล หรือสารเคมีอื�นๆ ทําความสะอาดเครื�องเล็มขนจมูก

• หามลางสายชารจ

• ขอแนะนําใหชารจเครื�องเล็มขนจมูกที่อุณหภูมิ 5°C ถึง 35°C โดยอยูหางจากแหลงความรอนและแสงแดดโดยตรง

• พึงระวังความเสี่ยงที่ขั้วของอุปกรณที่ทํางานโดยแบตเตอรี่หรือแบตเตอรี่จะลัดวงจรจากวัตถุที่เปนโลหะ

• เครื�องเล็มขนจมูกมีไวสําหรับการใชงานโดยบุคคลเพียงคนเดียวเทานั้น

• คุณสามารถถอดชุดที่เล็มขนจมูกออกมาเพื�อทําความสะอาดได

• เปนเรื�องปกติที่เครื�องเล็มขนจมูกเกิดความรอนในระหวางการใชงานและการชารจ

• โปรดกําจัดขนจมูกออกจากชุดที่เล็มขนจมูกทันที เพื�อปองกันไมใหขนปดกั้นชุดที่เล็มขนจมูกและลดประสิทธิภาพในการ

เล็ม

• อายุการใชงานของชุดหัวเล็มขึ้นอยูกับความถี่ในการใชงานและการบํารุงรักษา

• หามทําแบตเตอรี่เสียหายเมื�อถอดออกเพื�อหลีกเลี่ยงการลัดวงจรหรือของเหลวรั่วไหล หากมีของเหลวรั่วไหลออกมา

จากแบตเตอรี่ อยาใหของเหลวสัมผัสโดนผิวหนังหรือเสื้อผาของคุณ และใหเช็ดออกทันทีดวยผาแหง จากนั้นสง

แบตเตอรี่ไปทิ้งที่โรงงานรีไซเคิลที่เหมาะสมหรือทีมบริการหลังการขายที่ไดรับมอบหมายเพื�อกําจัดแบตเตอรี่อยางเหมาะ

สม

ภาพรวมผลิตภัณฑ

หมายเหตุ: ภาพของผลิตภัณฑและอุปกรณเสริมในคูมือการใชงานใชสําหรับการอางอิงเทานั้น ผลิตภัณฑและ

ฟงกชันการทํางานจริงอาจแตกตางออกไปเนื�องจากการปรับปรุงผลิตภัณฑ

ฝาครอบ
ปองกัน

ชุดหัวเล็ม

ไฟแสดง
สถานะระดับ
แบตเตอรี่

แปรงทําความ
สะอาด

สายชารจ Type-C

ปุมเปด/ปดเครื�อง

พอรตสําหรับชารจ 
Type-C

เมื�อเครื�องเล็มขนจมูกสิ้นสุดอายุการใชงานแลว โปรดถอด กําจัดทิ้ง หรือรีไซเคิลแบตเตอรี่แบบในตัวตามกฎหมายและ

กฎขอบังคับทองถิ่นของประเทศหรือภูมิภาคที่มีการใชงานเครื�องเล็มขนจมูกดังกลาว หากไมสามารถถอดแบตเตอรี่

ออกได ใหทิ้งเครื�องเล็มขนจมูกตามกฎขอบังคับทองถิ่นเกี่ยวกับการจัดการขยะในครัวเรือนในพื้นที่ของคุณอยาง

เครงครัด

การคุมครองสิ่งแวดลอม

คําเตือน:
• ตองถอดแบตเตอรี่ออกจากเครื�องกอนนําไปทําลาย

• คุณจะตองตัดการเชื�อมตออุปกรณออกจากแหลงจายไฟหลักเมื�อจะถอดแบตเตอรี่

• แบตเตอรี่จะตองไดรับการกําจัดอยางปลอดภัย

ขอควรระวัง:
• เพื�อใหการเล็มขนไดผลลัพธที่ดีที่สุด ใหทําความสะอาดชุดหัวเล็มทันทีหลังการใชงานแตละครั้ง เพื�อ

ไมใหเศษขนจมูกอุดตัน

• เก็บเครื�องเล็มขนจมูกไวในที่แหงและมีอากาศถายเทสะดวกหลังจากทําความสะอาด

การถอดแบตเตอรี่
1. หลังจากปดเครื�องเล็มขนจมูกแลว ใหใชไขควงปากแบนงัดเปดฝาครอบดานลาง

ขอควรระวัง: หากรางกายของคุณสัมผัสสารใดก็ตามที่อาจรั่วไหลออกจากแบตเตอรี่ ใหลางบริเวณที่สัมผัสสารดัง

กลาวดวยนํ้าปริมาณมาก และไปพบแพทยทันที

3. งัดตัวหนีบชองใสดานในใหเปดออก นําแผงวงจรออกมา และตัดแถบโลหะที่เชื�อมตอปลายแบตเตอรี่ทั้งสองดานเขากับ

แผงวงจรออก

2. ใชไขควงปากแบนดันชองดานในขึ้นจากดานลาง

คําเตือน: กอนทําความสะอาดเครื�องเล็มขนจมูก ตรวจดูใหแนใจวาตัวเครื�องปดอยูและไมไดชารจ

1. หมุนชุดที่เล็มขนจมูกทวนเข็มนาฬ¢กาจนกระทั่ง " ○ " บนชุดอุปกรณอยูในแนวเดียวกับ " • "บนตัวเครื�องหลัก 

ดึงชุดที่เล็มขนจมูกออก แลวลางดวยกอกนํ้า

การดูแลและการบํารุงรักษา

2. หลังจากผึ่งลมใหชุดหัวเล็มแหงแลว ปรับตําแหนง " ○ " ที่อยูบนชุดหัวเล็มใหตรงกับ " • " บนตวัเครื�อง แลวดนั

เขาไปในตวัเครื�อง หมนุชดุหัวเล็มตามเขม็นาฬ¢กาจนกระทัง่ " ● " ที่อยูบนชุดหัวเล็มตรงกับ " • " บนตัวเครื�อง และคุณ

ไดยินเสียงดังคลิก แสดงวาชุดหัวเล็มเขาที่ดีแลว

ขอมูลจําเพาะ

MJGHB1LF

IPX5

113 × 19.5 × 19.5 มม.

3.7 V=3 W

5 V=1 A

ชื�อ เครื�องเล็มขนจมูก

รุน

เวลาในการชารจ

อัตราแรงดันไฟฟา/กําลังไฟ

แรงดันไฟฟา/กระแสไฟในการชารจ

มาตรฐาน IP

ขนาดวัตถุ

ประมาณ 1.5 ชั่วโมง

การแกปญหา

หมายเหตุ: หากปญหายังคงมอียูหลงัจากลองวธิแีกปญหาขางตนแลว โปรดติดตอทมีบรกิารหลงัการขาย

ไฟแสดงสถานะระดับ
แบตเตอรี่ไมสวางในขณะ
ที่กําลังชารจ

ไฟแสดงสถานะระดับแบตเตอรี่เสียหาย

ติดตอทีมบริการหลังการขาย

ติดตอทีมบริการหลังการขาย

ติดตอทีมบริการหลังการขาย

ติดตอทีมบริการหลังการขาย

ติดตอทีมบริการหลังการขาย

ติดตอทีมบริการหลังการขาย

ติดตอทีมบริการหลังการขาย

ติดตอทีมบริการหลังการขาย

ติดตอทีมบริการหลังการขาย

ใชสายชารจ Type-C ที่มา
พรอมอุปกรณในการชารจ

ชารจตอ จากนั้นไฟแสดงสถานะระดับแบตเตอรี่จะ
กลับมาเปนปกติหลังจากผานไปหลายนาที

วงจรเกิดขอผิดพลาด

สายชารจ Type-C ไมใชของแท

แบตเตอรี่สิ้นสุดอายุการใชงาน

วงจรเกิดขอผิดพลาด

ระดับแบตเตอรี่ตํ่า ชารจแบตเตอรี่ทันที

ชารจแบตเตอรี่ทันที

ปุมเปด/ปดเครื�องทํางานผิดปกติ

วงจรเกิดขอผิดพลาด

แบตเตอรี่หมด

มอเตอรชํารุด

ชุดหัวเล็มชํารุด

มอเตอรชํารุด

ระดับแบตเตอรี่ตํ่า (ไมไดใชเปนเวลานาน)

เครื�องเล็มขนจมูกชารจ
ไฟไมเต็มหลังจากชารจ
เปนเวลานาน

เปดเครื�องเล็มขน
จมูกไมได

มอเตอรไมทํางาน

มีเสียงดังผิดปกติ
ระหวางการใชงาน

ปญหา สาเหตุที่เปนไปได วิธีแกไขปญหา

ผลิตเพื�อ: Xiaomi Communications Co., Ltd.
ผูผลิต: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.
         (บริษัทในระบบนิเวศ Mi)
ที่อยู: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China
สําหรับขอมูลเพิ่มเติม โปรดดูที่ www.mi.com
สําหรับคูมืออิเล็กทรอนิกสอยางละเอียด โปรดไปที่
www.mi.com/global/support/user-guide
คูมือการใชงานเวอรชัน: V1.2

ขอมูลการกําจัดและการรีไซเคิลของ WEEE

ผลิตภัณฑทั้งหมดที่มีสัญลักษณนี้เปนขยะอุปกรณไฟฟาและอิเล็กทรอนิกส (WEEE ตามคําสั่งที่ 

2012/19/EU) ซึ่งไมควรปะปนกับขยะในครัวเรือนที่ไมไดจําแนก คุณควรปกปองสุขภาพของมนุษยและสิ่ง

แวดลอมดวยการสงขยะอุปกรณของคุณไปยังจุดรวบรวมที่กําหนดไวเพื�อการรีไซเคิลขยะอุปกรณ

ไฟฟาและขยะอิเล็กทรอนิกส ซึ่งไดรับการแตงตั้งจากรัฐบาลหรือหนวยงานทองถิ่น การกําจัดและการรีไซเคิลที่ถูกตองจะ

ชวยปองกนัผลทางลบทีต่ามมาซึง่อาจเกดิขึน้ไดตอสิง่แวดลอมและสุขภาพของมนษุย โปรดตดิตอผูตดิตัง้หรอืหนวยงาน

ทองถิ่นสําหรับขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับตําแหนงที่ตั้ง เชนเดียวกับขอกําหนดและเงื�อนไขของจุดเก็บนั้นๆ

หมายเหตุ: ชารจเครื�องเล็มขนจมูกหากระดับแบตเตอรี่ตํ่า และชารจใหเต็มอยางนอยทุกครึ่งปหากไมไดใชงานเปนเวลานาน

1. ในการชารจเครื�องเล็มขนจมูก ใหเสียบดาน Type-C ของสายชารจ Type-C ที่มาพรอมอุปกรณเขากับพอรตสําหรับ

ชารจ Type-C บนเครื�องเล็มขนจมูก และเสียบปลายสายชารจอีกดานเขากับอะแดปเตอรแปลงไฟ จากนั้นชารจเครื�องเล็ม

ขนจมูกตอจนเต็มประมาณ 1.5 ชั่วโมง

2. เครื�องเล็มขนจมูกที่ชารจเต็มสามารถทํางานไดตอเนื�องประมาณ 1.5 ชั่วโมงภายใตสภาพแวดลอมปกติ ซึ่งอาจสั้นกวา

นั้นขึ้นอยูกับพฤติกรรมการเล็มขนและประเภทขนจมูก

การแสดงสถานะระดับแบตเตอรี่
การชารจ:

สถานะของไฟแสดงสถานะ
ระดับแบตเตอรี่

สถานะของเครื�องเล็มขนจมูก

สีขาวกะพริบ

สีขาวสวางคาง

กําลังชารจ

ชารจเต็มแลว

คําอธิบายสถานะของไฟแสดงสถานะระดับแบตเตอรี่

اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام واحتفظ به للرجوع إليه مستقبلاً.

تعليمات الأمان
تأكد من مراعاة التدابير الوقائية التالية للحد من احتمال حدوث الأعطال والصدمات الكهربائية 

والإصابات والحرائق والموت وتلف المعدات أو الممتلكات.

التدابير الوقائية
في حال تشقق الجلد أو وجود عدوى أو تورم في تجويف الأنف، لا تستخدم ماكينة التشذيب لمنع   •

حدوث أي إصابة ثانوية.
هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام بواسطة أطفال أو أشخاص يعانون من إعاقات جسدية أو   •

حسية أو عقلية أو لديهم نقص في الخبرة والمعلومات إلا إذا خضعوا للإشراف أو تم تزويدهم 
بالإرشادات المتعلقة باستخدام الجهاز من قبل شخص مسؤول عن سلامتهم.

يجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنهم لا يعبثون بالجهاز.  •
يمكن للأطفال في سن 8 أعوام أو أكبر استخدام هذا الجهاز، وكذلك من يعانون من إعاقات   •
جسدية أو حسية أو عقلية أو لديهم نقص في الخبرة والمعلومات بشرط الإشراف عليهم أو 

تزويدهم بتعليمات الاستخدام الآمن للجهاز وفهمهم للمخاطر المتعلقة به. يجب وضع الجهاز 
بعيداً عن متناول أيدي الأطفال. احرص على عدم عبث الأطفال بالجهاز. ينبغي أن لا تتم عملية 

التنظيف أو الصيانة بواسطة المستخدم عن طريق الأطفال إلا تحت الإشراف.

تحتوي ماكينة التشذيب هذه على بطارية أيون الليثيوم. لا تقم بتفكيك ماكينة التشذيب أو ثقبها   •
أو سحقها أو تعريضها للهب أو تركها في بيئة ذات درجة حرارة عالية. توقف عن استخدامها فوراً في 

حال وجود أي انتفاخ.
لا تضع أو تدخل أي أجسام غريبة في ماكينة التشذيب.  •

لا تقم بتعديل أو إصلاح ماكينة التشذيب هذه بنفسك.  •
يرجى التخلص من العبوة بشكل صحيح لتجنب خطر الاختناق للرضع والأطفال.  •

أثناء التخزين، تأكد من إيقاف تشغيل ماكينة التشذيب لمنع تلف البطارية بسبب التفريغ الزائد.  •
توقف عن استخدام ماكينة التشذيب في حالة حدوث أي عطل أو خطأ.  •

بالنسبة لماكينة التشذيب المعتمدة من IPX5، فإن مجموعة رأس التشذيب بها قابلة للغسل،   •
لكن الهيكل الرئيسي ليس كذلك.

أبقِ منفذ الشحن جافاً عند الشحن.  •
أثناء التنقل، تأكد من إغلاق الغطاء الواقي لماكينة التشذيب لحماية مجموعة رأس التشذيب.  •

أبقِ ماكينة التشذيب بعيدة عن متناول الأطفال.  •
يحتوي هذا الجهاز على بطارية غير قابلة للاستبدال. عندما تصل البطارية إلى نهاية عمر خدمتها،   •

ينبغي التخلص من الجهاز بصورة صحيحة.
لا تعرÐض الجهاز أو البطارية لدرجات حرارة مفرطة.  •

1. اضغط على زر التشغيل/إيقاف التشغيل لبدء تشغيل ماكينة 
التشذيب.

2. أمام المرآة، ضع مجموعة رأس التشذيب بعناية في تجويف 
أنفك وحرÐكها ببطء لتشذيب شعر أنفك.

3. فور الانتهاء من الاستخدام، اضغط على زر التشغيل/إيقاف 
التشغيل لإيقاف تشغيل ماكينة التشذيب.

ملاحظة: لتجنب الإصابة، لا تستخدم ماكينة التشذيب إذا كانت مجموعة رأس التشذيب 
الخاصة بها تالفة.

يجب ألا يتم تزويده إلا بجهد كهربائي منخفض للغاية للسلامة يتوافق مع العلامة الموجودة ما طريقة الاستخدام  •
على الجهاز.

تحذير: حافظ على الجهاز جافاً.  •
تحذير: استخدم فقط مصدراً خارجياً بالمواصفات التالية: الإخراج المقدر: 5 فولت=1 أمبير  •

يجب شراء محول الطاقة بشكل منفصل.  •
قبل تخزين ماكينة التشذيب، تأكد من فصل كابل الشحن الخاص بها وعدم لفه حول ماكينة   •

التشذيب.
ماكينة التشذيب مخصصة فقط لتشذيب شعر الأنف. لا تستخدمها لأي أغراض أخرى.  •

يستغرق شحن ماكينة التشذيب بالكامل نحو 1.5 ساعة. بمجرد شحنها بالكامل، افصل كابل   •
الشحن عن ماكينة التشذيب في الوقت المناسب.

لا تسحب كابل الشحن مباشرةً عند توصيل قابس الشحن وفصله.  •
لتفادي التعرÕض للإصابة، لا تدفع مجموعة رأس التشذيب بقوة داخل تجويف أنفك، لكن تحكم   •

في قوتك واستخدام العمق.
لا تستخدم محلول ملحي أو مخفف أو بنزين أو كحول أو مواد كيميائية أخرى لتنظيف ماكينة   •

التشذيب.
تجنب غسل كابل الشحن.  •

يوصى بشحن ماكينة التشذيب عند درجة حرارة 5 إلى 35 درجة مئوية، بعيداً عن أي مصادر   •
حرارة وأشعة الشمس المباشرة.

انتبه لخطر حدوث ماس كهربائي في نقاط التوصيل للجهاز الذي يعمل بالبطارية أو نقاط   •
التوصيل للبطارية بواسطة أشياء معدنية.

تم تصميم ماكينة التشذيب للاستخدام بواسطة شخص واحد فقط.  •
يمكنك إزالة مجموعة رأس التشذيب لتنظيفها.  •

من الطبيعي أن تصدر عن ماكينة التشذيب حرارة أثناء الاستخدام والشحن.  •
يرجى إزالة شعر الأنف من مجموعة رأس التشذيب في الوقت المناسب لمنع انسداد مجموعة   •

رأس التشذيب بالشعر وانخفاض أداء التشذيب.
يعتمد عمر خدمة مجموعة رأس التشذيب على وتيرة الاستخدام والصيانة.  •

لا تلحق الضرر بالبطارية عند إزالتها لتجنب حدوث ماس كهربائي أو تسرب السوائل. وإذا سربّت   •
البطارية سائلاً، فاحذر من ملامسة السائل لبشرتك أو ملابسك، ثم امسحه على الفور بقطعة 
قماش جافة. ثم أرسل البطارية إلى منشأة إعادة تدوير مناسبة أو فريق خدمة ما بعد البيع 

المخصص للتخلص منها بصورة صحيحة.

نظرة عامة حول المنتج

ملاحظة: الرسوم التوضيحية للمنتج والملحقات في دليل المستخدم يتم توفيرها كمرجع فقط. وقد 
يختلف المنتج والوظائف الفعلية بسبب إدخال تحسينات على المنتج.

الغطاء 
الواقي

مجموعة 
رأس 

التشذيب

مؤشر 
مستوى 
البطارية

فرشاة 
التنظيف

كابل الشحن من 
C النوع

زر التشغيل/
إيقاف التشغيل
منفذ الشحن 
C من النوع

عند وصول ماكينة التشذيب إلى نهاية عمرها التشغيلي، يرُجى إزالة البطارية المدمجة والتخلص 
منها وإعادة تدويرها طبقاً للقوانين واللوائح التنظيمية المحلية للبلد أو المنطقة حيث تسُتخدم 
ماكينة التشذيب. إذا كان من الصعب إزالة البطارية ، فتخلص من ماكينة التشذيب بما يتماشى 

بدقة مع اللوائح المحلية بشأن التخلص من النفايات المنزلية المصنفة في منطقتك.

الحماية البيئية

تحذيرات:
يجب إزالة البطارية من الجهاز قبل التخلص منه.  •

يجب فصل الجهاز عن مصدر التيار الكهربائي عند إزالة البطارية.  •
يجب التخلص من البطارية بشكل آمن.  •

تنبيهات:
للحصول على تأثير التشذيب مثالي، قم بتنظيف مجموعة رأس التشذيب في الوقت المناسب   •

بعد كل استخدام لمنع انسدادها ببقايا شعر الأنف.
قم بتخزين ماكينة التشذيب في مكان جاف وجيد التهوية بعد التنظيف.  •

إزالة البطارية
1. بعد إيقاف تشغيل ماكينة التشذيب، افتح الغطاء السفلي باستخدام مفك براغي مسطح الرأس.

تنبيه: إذا لامست أي مادة قد تكون مسربة من البطارية، فاشطف منطقة التلامس بالكثير من 
الماء واحصل على العناية الطبية فوراً.

3. افتح مشابك الحجرة الداخلية، وأخرج لوحة الدائرة، واقطع الألسنة المعدنية التي تربط طرفي 
البطارية بلوحة الدائرة.

2. ادفع الحجرة الداخلية إلى الأعلى من الأسفل باستخدام مفك البراغي مسطح الرأس.

تحذير: قبل تنظيف ماكينة التشذيب، تأكد من أنها ليست قيد الشحن أو التشغيل.

1. دورّ مجموعة رأس التشذيب في عكس اتجاه عقارب الساعة حتى تتحاذى العلامة " ○ " 
عليها مع العلامة " • " على الهيكل الرئيسي. اسحب مجموعة رأس التشذيب إلى الخارج، 

واشطفها تحت ماء الصنبور.

العناية والصيانة

2. بعد تجفيف مجموعة رأس التشذيب بالهواء، قم بمحاذاة " ○ " عليها مع " • " على الهيكل 
الرئيسي، ثم ادفعها إلى داخل الهيكل الرئيسي. قم بتدويرها في اتجاه عقارب الساعة حتى تتم محاذاة 

" ● " عليها مع " • " على الهيكل الرئيسي وتسمع صوت طقطقة يشير إلى استقرارها في مكانها.

المواصفات

MJGHB1LF

IPX5

113 × 19.5 × 19.5 ملم

3.7 فولت=3 واط

5 فولت=1 أمبير

ماكينة تشذيب شعر الأنفالاسم

الطراز

مدة الشحن

الجهد المقدر/القدرة المقدرة

جهد/تيار الشحن

IP تصنيف

أبعاد المنتج

1.5 ساعة تقريباً

استكشاف الأخطاء وإصلاحها

ملاحظة: إذا استمرت المشكلة بعد تجربة الحلول المذكورة أعلاه، فيرجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع.

لا يضيء مؤشر مستوى 
البطارية أثناء الشحن.

مؤشر مستوى البطارية تالف

تواصل مع فريق خدمة ما بعد البيع.

تواصل مع فريق خدمة ما بعد البيع.

تواصل مع فريق خدمة ما بعد البيع.

تواصل مع فريق خدمة ما بعد البيع.

تواصل مع فريق خدمة ما بعد البيع.

تواصل مع فريق خدمة ما بعد البيع.

تواصل مع فريق خدمة ما بعد البيع.

تواصل مع فريق خدمة ما بعد البيع.

تواصل مع فريق خدمة ما بعد البيع.

 C استخدم كابل الشحن من النوع
المرفق للشحن.

استمر في الشحن، وسيعود مؤشر 
مستوى البطارية إلى وضعه الطبيعي بعد 

عدة دقائق.

خطأ في الدائرة

كابل الشحن من النوع C غير أصلي

عمر خدمة البطارية منتهي الصلاحية

خطأ في الدائرة

اشحن في الوقت المناسب.مستوى البطارية منخفض

اشحن في الوقت المناسب.

تعطل زر التشغيل/إيقاف 
التشغيل

خطأ في الدائرة

البطارية مستنفدة

المحرك تالف

مجموعة رأس التشذيب تالفة

المحرك تالف

مستوى البطارية منخفض (لم تسُتخدم 
لفترة طويلة)

يتعذر شحن ماكينة 
التشذيب بالكامل بعد فترة 

طويلة من الشحن.

يتعذر تشغيل ماكينة 
التشذيب.

المحرك لا يعمل.

يصدر صوت ضجيج غير 
عادي أثناء التشغيل.

الحلولالأسباب المحتملةالمشاكل

Xiaomi Communications Co., Ltd. :تمّ التصنيع لصالح شركة
Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd. :الجهة المصنعّة

                        (إحدى شركات نظام Mi الشامل)
Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, :العنوان

Cixi City, Zhejiang, China            
www.mi.com لمزيد من المعلومات، الرجاء الانتقال إلى موقع

للحصول على دليل إلكتروني مفصل، يرُجى الانتقال إلى
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إصدار دليل المستخدم: الإصدار 1.2

WEEE معلومات التخلص وإعادة التدوير

جميع المنتجات التي تحمل هذا الرمز هي نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية (WEEE وفقاً 
للتوجيه EU/2012/19) التي لا ينبغي أن تختلط بالنفايات المنزلية التي لم يتم فرزها. وبدلاً من 

ذلك، يجب حماية صحة الإنسان والبيئة بتسليم معدات النفايات إلى نقطة تجميع مخصصة 
معينة من قبل الحكومة أو السلطات المحلية لإعادة تدوير نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية. سيساعد 

التخلص الصحيح وإعادة التدوير على منع النتائج السلبية المحتملة على البيئة وصحة الإنسان. يرُجى الاتصال 
بشركة التركيب أو السلطات المحلية للحصول على مزيد من المعلومات حول الموقع بالإضافة إلى شروط 

وأحكام نقاط التجميع هذه.

ملاحظة: اشحن ماكينة التشذيب إذا كان مستوى البطارية منخفضًا، وقم بشحنها بالكامل على الأقل 
بشكل نصف سنوي إذا لم يتم استخدامها لفترة طويلة من الوقت.

1. لشحن ماكينة التشذيب، قم بتوصيل الطرف من النوع C لكابل الشحن من النوع C المرفق 
بمنفذ الشحن من النوع C الموجود في ماكينة التشذيب، ثم قم بتوصيل الطرف الآخر من كابل 

الشحن بمحول الطاقة. ثم استمر في الشحن وسيتم شحن ماكينة التشذيب بالكامل لمدة 1.5 ساعة 
تقريباً.

2. يمكن لماكينة التشذيب المشحونة بالكامل أن تعمل بشكل مستمر لمدة 1.5 ساعة تقريباً في 
الظروف العادية، وقد تقصر تلك المدة نتيجة لعادات التشذيب وأنواع شعر الأنف.

إشارة مستوى شحن البطارية
الشحن:

حالة مؤشر 
مستوى البطارية حالة ماكينة التشذيب

وميض بالأبيض
يستمر باللون الأبيض

الشحن
مشحونة بالكامل

أوصاف حالة مؤشر مستوى البطارية

Bacalah petunjuk ini sebelum menggunakan produk dan simpanlah untuk 
rujukan di lain waktu.

Instruksi Keselamatan
Pastikan untuk memperhatikan tindakan pencegahan keselamatan berikut 
untuk mengurangi risiko kesalahan, sengatan listrik, cedera, kebakaran, 
kematian, dan kerusakan terhadap peralatan atau properti.

Tindakan Pencegahan
• Jika mengalami kulit pecah-pecah, infeksi, atau pembengkakan di lubang 

hidung, jangan gunakan pencukur untuk mencegah cedera sekunder.
• Alat ini tidak untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan 

keterbatasan fisik, sensorik, atau mental, atau orang yang kurang 
memahami dan tidak berpengalaman, kecuali mereka diawasi atau diberi 
petunjuk penggunaan alat oleh orang yang bertanggung jawab atas 
keselamatan mereka.

• Anak-anak harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain 
dengan peralatan.

• Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak berusia 8 tahun ke atas, orang 
dengan keterbatasan fisik, sensoris, atau mental, atau orang yang kurang 
memahami dan tidak berpengalaman menggunakan alat ini asalkan mereka 
diawasi atau sudah diberi petunjuk mengenai penggunaan alat secara 
aman dan telah memahami bahaya yang 

• EJangan pernah mencuci kabel pengisian daya.
• Sebaiknya isi daya pencukur pada suhu 5 °C sampai 35 °C, dan jauh 

dari sumber panas apa pun dan sinar matahari langsung.
• Pencukur ini berisi baterai ion litium. Jangan membongkar, menusuk, 

atau menghancurkan pencukur, membuatnya terpapar api, atau 
meninggalkannya di lingkungan bersuhu tinggi. Segera hentikan 
penggunaan jika alat menggembung.

• Jangan meletakkan atau menyisipkan benda asing apa pun ke dalam 
pencukur.

• Jangan memodifikasi atau memperbaiki sendiri pencukur.
• Buang kemasan dengan benar untuk menghindari risiko mati lemas 

pada bayi dan anak-anak.
• Selama penyimpanan, pastikan bahwa pencukur telah dimatikan untuk 

mencegah kerusakan baterai karena pemakaian daya berlebihan.
• Segera hentikan penggunaan pencukur jika terjadi malafungsi atau 

kesalahan apa pun.
• Untuk pencukur yang bersertifikasi IPX5, rakitan kepala cukurnya dapat 

dicuci, tetapi bodi utamanya tidak dapat dicuci.
• Jaga agar port pengisian daya tetap kering ketika mengisi daya.
• Saat bepergian, pastikan untuk menutup tutup pelindung pencukur 

untuk melindungi rakitan kepala cukur.
• Jauhkan pencukur dari jangkauan anak-anak.
• Alat ini berisi baterai yang tidak dapat diganti. Jika baterai berada pada 

akhir masa pakainya, alat harus dibuang dengan baik.

1. Tekan tombol nyala/mati untuk menjalankan 
pencukur.

2. Di depan cermin, posisikan unit kepala cukur 
ke dalam lubang hidung Anda secara hati-hati 
dan gerakkan pelan-pelan untuk memotong 
rambut hidung Anda.

3. Setelah selesai digunakan, tekan tombol 
nyala/mati untuk mematikan pencukur.

Catatan: Untuk menghindari cedera, jangan gunakan pencukur jika rakitan 
kepala cukurnya rusak.

Cara Penggunaan   mungkin terjadi. Anak-anak tidak boleh memainkan alat ini. Pembersihan 
dan pemeliharaan alat oleh pengguna tidak boleh dilakukan anak-anak 
kecuali dengan pengawasan.

• Pencukur hanya boleh diberi catu daya dengan tegangan ekstra-rendah 
yang aman dan sesuai dengan penilaian pada alat.

• PERINGATAN: Jaga alat tetap kering.
• PERINGATAN: Gunakan hanya catu daya eksternal dengan spesifikasi 

berikut: Keluaran Terukur: 5 V=1 A
• Adaptor daya perlu dibeli secara terpisah.
• Sebelum menyimpan pencukur, pastikan untuk mencabut kabel 

pengisian daya dan jangan melilitkannya di sekeliling pencukur.
• Pencukur hanya ditujukan untuk mencukur rambut hidung. Jangan 

menggunakannya untuk tujuan lainnya.
• Diperlukan sekitar 1,5 jam untuk mengisi daya pencukur sepenuhnya. 

Setelah daya terisi penuh, cabut kabel pengisian daya dari pencukur 
secara tepat waktu.

• Jangan menarik secara langsung kabel pengisian daya saat 
mencolokkan dan mencabut steker pengisian daya.

• Untuk menghindari cedera, jangan mendorong paksa unit kepala cukur 
ke dalam lubang hidung Anda, tetapi kendalikan tenaga Anda dan 
kedalaman penggunaan.

• Jangan gunakan air garam, tiner, bensin, alkohol, atau bahan kimia 
lainnya untuk membersihkan pencukur.

• Jangan membiarkan alat atau baterai terpapar suhu berlebih.
• Waspadai risiko korsleting akibat benda logam pada terminal alat yang 

dioperasikan dengan baterai atau baterai.
• Pencukur hanya ditujukan untuk penggunaan oleh satu orang.
• Anda dapat melepaskan unit kepala cukur untuk melakukan pembersihan.
• Pencukur menghasilkan panas selama penggunaan dan pengisian daya 

merupakan hal yang wajar.
• Singkirkan rambut hidung dari unit kepala cukur dengan tepat waktu 

untuk mencegahnya menyumbat unit kepala cukur dan menurunkan 
kinerja pemotongan.

• Masa pakai rakitan kepala cukur tergantung pada frekuensi penggunaan 
dan pemeliharaan.

• Jangan merusak baterai saat melepasnya untuk menghindari terjadinya 
korsleting atau kebocoran cairan. Jika baterai bocor, jauhkan cairan dari 
kulit atau pakaian Anda, dan segera menyekanya dengan kain kering. 
Setelah itu, kirim baterai ke fasilitas daur ulang yang sesuai atau tim 
layanan purnajual yang ditetapkan untuk membuangnya dengan baik.

Ikhtisar Produk

Catatan: Ilustrasi produk dan aksesori dalam panduan pengguna ini hanya 
untuk tujuan referensi. Produk dan fungsi sebenarnya dapat bervariasi 
karena peningkatan produk.

Tutup 
Pelindung

Rakitan 
Kepala 
Cukur

Indikator 
Tingkat 
Baterai

Sikat 
Pembersih

Kabel 
Pengisian 

Daya Tipe-C

Tombol
Nyala/Mati

Port 
Pengisian 

Daya Tipe-C

Saat pencukur mencapai akhir masa pakainya, harap lepaskan, buang, dan daur 
ulang baterai bawaannya sesuai dengan hukum dan peraturan lokal di negara atau 
wilayah tempat pencukur digunakan. Jika baterai tidak dapat dilepaskan, buang 
pencukur dengan mematuhi secara ketat peraturan mengenai pembuangan 
limbah rumah tangga yang diklasifikasikan di area Anda.

Perlindungan Lingkungan

Peringatan:
• Baterai harus dilepas dari alat sebelum dibuang.
• Alat harus dilepaskan dari sumber listrik saat melepas baterai.
• Baterai harus dibuang dengan aman.

Perhatian:
• Untuk efek pencukuran yang optimal, bersihkan rakitan kepala cukur dengan 

tepat waktu setiap kali setelah digunakan untuk mencegahnya tersumbat oleh 
residu bulu hidung.

• Simpan pencukur di tempat kering dan berventilasi baik setelah pembersihan.

Pelepasan baterai
1. Setelah mematikan pencukur, cungkil penutup bawahnya hingga terbuka 
dengan obeng pipih.

Perhatian: Jika Anda bersentuhan secara fisik dengan zat apa pun yang 
mungkin bocor dari baterai, bilas area yang bersentuhan tersebut dengan 
banyak air dan segera cari bantuan medis.

3. Cungkil klip kompartemen bagian dalam hingga terbuka, keluarkan 
papan sirkuit, dan potong tab logam yang menghubungkan kedua ujung 
baterai ke papan sirkuit.

2. Dorong kompartemen bagian dalam ke arah atas, keluar dari bagian 
dasar menggunakan obeng pipih.

PERINGATAN: Sebelum membersihkan pencukur, pastikan pencukur telah 
dimatikan dan tidak sedang diisi daya.

1. Putar unit kepala cukur berlawanan arah jarum jam sampai " ○ " pada 
unit sejajar dengan " • " pada badan utama. Tarik keluar unit kepala cukur 
dan bilas di bawah keran air mengalir.

Perawatan & Pemeliharaan

2. Setelah rakitan kepala cukur kering dengan diangin-anginkan, sejajarkan 
" ○ " pada rakitan tersebut dengan " • " pada bodi utama, dan dorong 
rakitan kepala cukur tersebut ke dalam bodi utama. Putar rakitan kepala 
cukur searah jarum jam sampai " ● " pada rakitan tersebut sejajar dengan " 
• " pada bodi utama dan Anda mendengar bunyi klik, yang menunjukkan 
bahwa rakitan tersebut terpasang pada tempatnya.

Pemecahan Masalah

Catatan: Jika masalah berlanjut setelah mencoba solusi di atas, silakan hubungi tim layanan 
purnajual.

Indikator tingkat 
baterai tidak 
menyala saat 
mengisi daya.

Indikator tingkat baterai rusak

Hubungi tim layanan purnajual.

Hubungi tim layanan purnajual.

Hubungi tim layanan purnajual.

Hubungi tim layanan purnajual.

Hubungi tim layanan purnajual.

Hubungi tim layanan purnajual.

Hubungi tim layanan purnajual.

Hubungi tim layanan purnajual.

Hubungi tim layanan purnajual.

Gunakan kabel pengisian daya 
Tipe-C yang disertakan untuk 
mengisi daya.

Lanjutkan pengisian daya, dan 
indikator tingkat baterai akan 
kembali normal setelah 
beberapa menit.

Kesalahan sirkuit

Kabel pengisian daya Tipe-C 
tidak asli

Masa pakai 
baterai berakhir

Kesalahan sirkuit

Tingkat baterai rendah Isi daya dengan tepat waktu.

Isi daya dengan tepat waktu.

Malafungsi tombol nyala/mati

Kesalahan sirkuit

Baterai habis

Motor rusak

Rakitan kepala cukur rusak

Motor rusak

Tingkat baterai rendah (sudah 
lama tidak digunakan)

Pencukur tidak 
dapat terisi daya 
penuh setelah 
pengisian daya 
dalam waktu yang 
lama.

Pencukur tidak 
dapat dinyalakan.

Motor tidak 
berfungsi.

Derau tidak 
normal dihasilkan 
selama operasi.

Masalah Kemungkinan Penyebab Solusi

Spesifikasi

MJGHB1LF

IPX5

113 × 19,5 × 19,5 mm

3,7 V = 3 W

5 V = 1 A

Nama Pencukur Elektrik Bulu Hidung

Model

Waktu Pengisian Daya

Tegangan/Daya Terukur

Tegangan/Arus Pengisian Daya

Peringkat IP

Dimensi Barang

Sekitar 1,5 jam

Informasi Pembuangan dan Daur 
Ulang WEEE

Semua produk yang disertai simbol ini adalah limbah peralatan elektrik dan 
elektronik (WEEE sesuai arahan 2012/19/EU) sehingga tidak boleh dicampur 
dengan limbah rumah tangga yang tidak disortir. Oleh karena

itu, Anda harus melindungi kesehatan manusia dan lingkungan dengan 
menyerahkan limbah peralatan Anda ke titik pengumpulan yang ditunjuk untuk daur 
ulang limbah peralatan elektrik dan elektronik, ditentukan oleh pemerintah atau 
otoritas setempat. Proses pembuangan dan daur ulang yang benar akan membantu 
mencegah potensi konsekuensi negatif terhadap kesehatan manusia dan 
lingkungan. Hubungi pemasang atau otoritas setempat untuk mendapatkan 
informasi lebih lanjut tentang lokasi serta syarat dan ketentuan titik pengumpulan 
tersebut.

68mm

67mm
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• You can remove the trimming head assembly for cleaning.
• It is normal for the trimmer to generate heat during use and charging.
• Please remove nose hair from the trimming head assembly in time to 

prevent the hair from blocking the trimming head assembly and 
degrading the trimming performance.

• The service life of the trimming head assembly depends on the 
frequency of use and maintenance.

• Do not damage the battery when removing it to avoid short circuits or 
liquid leakage. If the battery leaks, keep the fluid from touching your 
skin or clothes, and wipe it away immediately with a dry cloth. Then 
send the battery to an appropriate recycling facility or the designated 
after-sales service team to properly dispose of it.

• The battery must be removed from the appliance before it is scrapped.
• The appliance must be disconnected from the supply mains when 

removing the battery.

4

Product Overview

Note: Illustrations of product and accessories in the user manual are for 
reference purposes only. Actual product and functions may vary due to 
product enhancements.

Protective 
Cover

Trimming 
Head 

Assembly

Battery 
Level 

Indicator

Cleaning 
Brush

Type-C 
Charging 

Cable

On/Off Button
Type-C 

Charging Port

5 6 7 8 11

Specifications

MJGHB1LF

IPX5

113 × 19.5 × 19.5 mm

3.7 V=3 W

5 V=1 A

Name Nose Hair Trimmer

Model

Charging Time

Rated Voltage/Power

Charging Voltage/Current

IP Rating

Item Dimensions

Approx. 1.5 hours

12 13109

Руководство пользователя триммера для носа Xiaomi Nose 
Hair Trimmer  • 26

คูมือการใชงานเครื�องเล็มขนจมูก Xiaomi  • 39
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Xiaomi 電動鼻毛修剪器 使用說明書  • 14

使用產品前請仔細閱讀本說明書，並妥善保管。

為了減少故障、觸電、受傷、火災、死亡以及裝置或財產損失的危險，
請務必遵守以下安全注意事項。

注意事項：
· 若鼻腔內有破損、感染、腫脹等異常症狀，請勿使用本產品，避免造
   成二次傷害。
· 本電器不預期供生理、感知、心智能力、經驗或知識不足之使用者
（包含孩童)使用，除非在對其負有安全責任的人員之監護或指導下安全
   使用。
· 孩童應受監護，以確保孩童不嬉玩電器。
· 8 歲及以上兒童，以及上述生理、感知或智力能力不足，或缺乏經驗
   和知識的人士可以在接受有關安全使用本裝置的監督和指導，並理解
   本裝置所含風險的情況下使用本裝置。兒童不得嬉玩本設備。兒童不
   得在未經監督的情況下進行清潔和使用者維護工作。
· 只能在與電器上的標記相對應的安全特低電壓下提供。

保護蓋

刀頭元件

電量指示燈

提示：說明書中的產品、配件等插圖均為示意圖，僅供參考。由於產
品的更新與升級，產品實物與示意圖可能略有差異，請以實物為準。

Type-C 充電線清潔刷

開關鍵
Type-C 充電口

提示：電量較低時，請及時充電，若長時間放置不使用，請至少每半年
充滿電 1 次。

電量指示燈狀態說明

鼻毛修剪器狀態
白色閃爍充電中
白色恆亮充滿電

電量指示燈狀態說明

故障排除
故障現象 可能原因 解決辦法

電量指示燈損壞 聯絡售後服務

  電量不足
（長期未用）

繼續充電，約幾
分鐘後可恢復
正常

電路故障 聯絡售後服務

未使用原廠 
Type-C 充電線

使用隨機配套的
Type-C 充電線
進行充電

電池壽命耗盡 聯絡售後服務

電路故障 聯絡售後服務

電量不足 及時充電

開關鍵失效 聯絡售後服務

電路故障 聯絡售後服務

電量已耗盡

馬達損壞 聯絡售後服務

刀頭元件損壞 聯絡售後服務

馬達損壞 聯絡售後服務

充電時電量
指示燈不亮

長時間未能
充滿電

開機沒反應

馬達不轉動

工作聲音
異常

提示：若以上方法無法排除故障，請聯絡售後服務。 

及時充電

基本規格
產品名稱 電動鼻毛修剪器
產品型號 MJGHB1LF
充電時長 約 1.5 小時
額定電壓/功率 3.7V=3W
充電電壓/電流 5V=1A
防水等級 IPX5
產品尺寸 113×19.5×19.5mm

產品有害物質的名稱及含量

外殼
電池

內部電子零件
刀頭元件

配件

－
－

單元

設備名稱：電動鼻毛修剪器 型號（型式）：MJGHB1LF
限用物質及其化學符號

鉛
（Pb）

汞
（Hg）

鎘
（Cd）

多溴聯苯
（PBB）

六價鉻
（Cr  ）

多溴二苯醚
（PBDE）

備考1.“超出0.1 wt %”及“超出0.01 wt %”係指限用物質之百分比含量超出百分比含量基準值。
備考2.“○”係指該項限用物質之百分比含量未超出百分比含量基準值。

備考3.“－”係指該項限用物質為排除項目。
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委託商：小米通訊技術有限公司

製造商：寧波朗菲生活電器有限公司

                （小米生態鏈企業）

製造商地址：浙江省慈溪市白沙路街道浪木大廈<22-3>室

進口商：台灣小米通訊有限公司  

進口商地址：臺北市中正區新生南路1段50號2樓之2 

服務電話：02-77255376

本產品售後服務請查詢官網：www.mi.com/tw/service

（以下訊息僅供香港市場適用）

服務電話：852-30773620

本產品售後服務請查詢官網：www.mi.com/hk/service

如需要詳細的電子說明書，請瀏覽 www.mi.com/global/support/user-guide

說明書版本號：V1.2
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When the trimmer reaches the end of its service life, please remove, 
dispose of and recycle the built-in battery according to local laws and 
regulations of the country or region where the trimmer is used. If the 
battery cannot be removed, dispose of the trimmer in strict accordance 
with the regulations on classified domestic waste disposal in your area.

Environmental Protection

Warnings:

Cautions: 
• For optimal trimming effect, clean the trimming head assembly in time 

after each use to prevent it from being blocked by nose hair residue.
• Store the trimmer in a dry and well-ventilated place after cleaning.
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產品介紹

安全須知

使用
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1. 短按開關鍵，啟動鼻毛修剪器。

2. 配合鏡子，將鼻毛修剪器輕輕
伸入鼻腔，緩慢移動修剪。

3. 使用完畢後，短按開關鍵關機。

提示：刀頭元件損壞時請勿使用，以免造成傷害。
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維護與保養

警告：清潔產品前，請確保產品處於未充電且關機狀態。

1. 按逆時針方向旋轉刀頭元件，將刀頭元件上的“  ○  ”標誌與機身上
的“ • ”對齊，然後拔下刀頭元件，將刀頭元件置於水龍頭下沖洗。

2. 待刀頭元件晾乾後，將刀頭元件上的“  ○  ”標誌與機身上的“ • ”對
齊後裝入，按順時針方向旋轉，刀頭元件上的“  ●  ”與機身上的“ • ”
對齊，並聽到「咔噠」一聲，即安裝到位。
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環境保護

當產品達到使用壽命時，根據所在國家或地區的法律法規，在廢棄前，
必須拆除內部電池並回收利用妥善處理。若無法取出電池，建議嚴格按
照當地的生活垃圾分類管理條例處置。

警告：
· 電器報廢前應取出電池。
· 取出電池前電器應切斷電源。
· 應安全地丟棄電池。

拆卸電池
1. 關機後，將底蓋用一字螺絲起子撬開。

2. 使用一字螺絲起子從底部將內部機芯向上頂出。

3. 撬開內部機芯卡扣，取出電路板，剪斷電池兩端與電路板連接的金
屬片。

注意：如果電池有漏液情況且不慎碰到肌膚，請使用大量清水沖洗並立即
就醫。
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注意：
· 為確保修剪效果，每次使用後應及時清洗，避免因鼻毛殘留導致刀頭
   元件堵塞。
· 清洗後，請將整機存放於乾燥通風處。

21

電量指示

充電
1. 將充電線 Type-C 連接埠插入鼻毛修剪器 Type-C 充電口，另一端連
接充電器即可充電。連續充電，約 1.5 小時即可充滿。
2. 充滿電後，鼻毛修剪器可連續使用 1.5 小時左右，但續航時間可能受
修剪習慣及鼻毛類型的影響而少於預期時間。
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· 警告：保持設備乾燥。
· 警告：只能使用具有以下規格的外部電源：額定輸出：5 V=1 A
· 充電器需另行購買。
· 存放前請確保本產品的充電線已拔下，且未纏繞在機身上。
· 本產品僅可用於修剪鼻毛，切勿用於其他用途。
· 本產品充電時間約為 1.5 小時，充滿電後，請及時斷開電源。
· 插拔充電插頭時，請勿直接拉拽充電線。
· 使用時需控制使用力度和深度，切勿用力將刀頭元件頂部的金屬刀頭
   推入鼻腔，避免造成傷害。
· 不要使用鹽水、稀釋劑、汽油、酒精或其他化學物品來清潔鼻毛修
   剪器。
· 請勿清洗充電線。
· 建議在 5℃ 至 35℃ 之間充電、使用和存放本產品，遠離陽光直射
   或者靠近熱源的地方。
· 本產品內含鋰電池。禁止拆解、撞擊、擠壓或投入火中。若出現嚴重膨
   脹，請勿繼續使用。請勿置於高溫環境中。
· 請不要將異物放入或插入本產品中。
· 請勿自行改造、修理本產品。
· 請妥善處理本產品的包裝袋，避免嬰幼兒接觸引發窒息意外。
· 存放時，務必保持關機，以免電池出現過量放電的情況，進而導致電
   池損壞。
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· 當發現本產品有任何異常及故障時，應立即停止使用。
· 本產品已通過 IPX5 防水測試，其中刀頭元件可水洗，但機身不可
   水洗。
· 充電時，請確保充電口乾燥。
· 旅行攜帶時，請確保將本產品蓋好保護蓋，以保護刀頭元件。
· 請將本產品放置在兒童無法觸及的地方。
· 本設備包含不可更換的電池。當電池到達使用壽命期限時，必須妥善
   處理設備。
· 不要將裝置或電池暴露在過高的溫度下。
· 注意金屬物體導致電池供電裝置或電池端子短路的風險。
· 本產品僅供 1 人使用。
· 可拆下刀頭元件進行清洗。
· 在使用與充電過程中，鼻毛修剪器會出現輕微發熱，這屬於正常現象，
   請放心使用。
· 請及時清理刀頭元件上的鼻毛，避免其頂部金屬刀頭堵塞，進而影響
   產品效能。
· 刀頭元件使用壽命與使用頻率及保養情況有關。
· 取出電池時，請勿損壞電池，以避免造成短路或液體外漏。若電池液
   外漏，請勿讓液體接觸到皮膚或衣物，並立即使用乾布擦拭。然後將
   電池送至適當的回收處理點或指定的售後服務團隊以進行適當處置。
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• В этом триммере установлен литий-ионный аккумулятор. Не 
разбирайте, не протыкайте, 
не разбивайте и не поджигайте триммер, не оставляйте его в 
помещении с высокой температурой. Немедленно прекратите 
использовать изделие, если его корпус вздулся.

• Не помещайте и не вставляйте в триммер посторонние предметы.
• Не вносите изменения в конструкцию и не ремонтируйте триммер 

самостоятельно.
• Утилизируйте упаковку надлежащим образом, чтобы предотвратить 

риски удушения младенцев и детей.
• Во время хранения выключайте триммер, чтобы не допустить 

повреждения аккумулятора из-за чрезмерной разрядки.
• При обнаружении неисправности или ошибки немедленно 

прекратите использовать триммер.
• Блок головки триммера с сертификацией IPX5 можно мыть, но 

главный корпус — нет.
• Во время зарядки разъем для зарядки должен оставаться сухим.
• Во время поездок обязательно закрывайте защитный колпачок 

триммера, чтобы защитить блок головки триммера.
• Храните триммер в недоступном для детей месте.
• В этом устройстве установлен несъемный аккумулятор. Когда срок 

службы аккумулятора истечет, утилизируйте устройство 
надлежащим образом.

• Не подвергайте устройство или аккумулятор воздействию высоких 
температур.
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• Помните об опасности короткого замыкания клемм электроприбора 
или аккумулятора металлическими предметами.

• Данный триммер предназначен только для индивидуального 
использования.

• Вы можете снять блок головки триммера для очистки.
• Во время использования и зарядки триммер может нагреваться, это 

нормально.
• Регулярно очищайте блок головки триммера от волос, в противном 

случае устройство может со временем засориться и его эффективность 
снизится.

• Срок службы блока головки триммера зависит от частоты и 
продолжительности использования и обслуживания.

• Не повредите аккумулятор при извлечении, чтобы не допустить 
короткого замыкания или пролива жидкости. В случае протекания 
аккумулятора не допускайте попадания жидкости на кожу или 
одежду. Незамедлительно вытрите ее сухой тканью. Затем 
отправьте аккумулятор в соответствующий пункт утилизации или 
назначенной службе послепродажного обслуживания для 
надлежащей утилизации.

Правила и условия реализации: без ограничений.
Соответствие техническим регламентам:
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических средств»
ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудования»
ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения опасных веществ в изделиях 
электротехники и радиоэлектроники»
Дата производства указана на упаковке.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Перед чисткой триммера убедитесь, что он 
выключен и не заряжается.

1. Поверните блок головки триммера против часовой стрелки так, 
чтобы символ «○» на ней совместился с символом «•» на корпусе 
триммера. Извлеките блок головки триммера и промойте его под 
краном.

Уход и техническое обслуживание

2. Просушив блок головки триммера, совместите отметку «○» на нем с 
отметкой «•» на корпусе и вставьте блок в корпус. Поворачивайте 
блок по часовой стрелке, пока отметка «●» не совпадет с отметкой 
«•» на корпусе и вы не услышите щелчок — это значит, что блок 
установлен правильно.

Примечание. Зарядите триммер, если уровень заряда аккумулятора слишком 
низкий. Заряжайте его полностью по крайней мере раз в полгода, если он 
долго не используется.

1. Для зарядки триммера подключите разъем Type-C кабеля для зарядки, 
включенного в комплект, к разъему для зарядки Type-C триммера, а 
другой конец подключите к адаптеру питания. Для полной зарядки триммера 
требуется приблизительно 1,5 часа.
2. В нормальных условиях полностью заряженный триммер может работать 
приблизительно 1,5 часа. Это время может быть меньше в зависимости от 
частоты использования и типа волос.

Индикация уровня заряда 
аккумулятора
Зарядка:

Состояние 
индикатора уровня 

заряда аккумулятора
Статус триммера

Мигает белым

Горит белым

Зарядка

Батарея полностью заряжена

Описание состояний индикатора уровня заряда аккумулятора

65 69 70 7166 67 68 74 75 767372

52 53 54 55 56 57 58 59 61 62 63 6460

39 43 44 4540 41 42 48 49 5047 5146

Рабочая температура изделия — от 0 °C до 45 °C, температура 
хранения — от –20 °C до 25 °C. Не подвергайте изделие 
воздействию экстремальных температур или повышенной 

влажности. Когда рабочая температура или температура хранения выходит за 
пределы рабочего диапазона, изделие может выйти из строя, а срок службы 
батареи сократиться. Если изделие оставить в машине или подвергнуть 
длительному воздействию прямых солнечных лучей, температура превысит 
рабочую. В таком случае переместите изделие в прохладное, хорошо 
проветриваемое место вдали от прямых солнечных лучей, а затем попробуйте 
запустить его снова. 

Nomor Registrasi Barang K3L: 24-L-001078
IMKG.1135.06.2024
  
Diimpor oleh: PT. Xiaomi Communications Indonesia 
One Pacific Place Suite 9-H,I,J,K Jl. Jenderal Sudirman Kav.52-53 Lot 3&5, Jakarta Selatan 
12190, Indonesia 
Diproduksi untuk: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Diproduksi oleh: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.
                         (sebuah perusahaan Mi Ecosystem)
Alamat: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road,
             Cixi City, Zhejiang, China
Untuk informasi selengkapnya, kunjungi www.mi.com
Untuk mendapatkan panduan elektronik selengkapnya, silakan kunjungi www.mi.com/-
global/support/user-guide
Versi Panduan Pengguna: V1.2
Dibuat di Tiongkok
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Lea este manual cuidadosamente antes de usar el producto, y guárdelo 
para una referencia futura.

Instrucciones de seguridad
Asegúrese de tener las siguientes precauciones de seguridad para reducir los 
riesgos de errores, descargas eléctricas, lesiones, incendios, muertes y daño al 
equipo o la propiedad.

Precauciones
• En caso de rotura de la piel, infección o hinchazón de la cavidad nasal, no utilice la 

recortadora para evitar lesiones secundarias.
• Este aparato no está pensado para su uso por personas (niños incluidos) con 

capacidades �sicas, sensoriales o psíquicas reducidas, o con falta de experiencia 
y conocimientos, a menos que se les hayan dado instrucciones en relación con el 
uso del aparato por una persona responsable de su seguridad.

• Los niños deben ser supervisados para asegurar que no jueguen con el aparato.
• Este aparato es apto para niños mayores de 8 años y personas con capacidades 

�sicas, sensoriales o psíquicas reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, 
si se les ha proporcionado supervisión o instrucciones en relación con su uso de 
forma segura y comprenden los riesgos implicados. Los niños no deberán jugar 
con el aparato. La limpieza y mantenimiento por parte del usuario, no lo deben 
realizar niños sin supervisión.

• La recortadora contiene una batería de ion de litio. No desmonte, perfore o aplaste 
la recortadora, la exponga al fuego ni la deje en un entorno de alta temperatura. 
Deje de usar el producto inmediatamente si hay signos de hinchazón.

• No coloque ni inserte objetos externos en la recortadora.
• No modifique ni repare la recortadora por su propia cuenta.
• Deseche el embalaje de forma adecuada para evitar el riesgo de asfixia para 

bebés y niños(as).
• Durante el almacenamiento, asegúrese de que la recortadora esté apagada para 

evitar daños a la batería debido a una descarga excesiva.
• Deje de usar la recortadora de inmediato si ocurre alguna falla o error.
• Para la recortadora con certificación IPX5, el montaje del cabezal de recorte es 

lavable, pero su cuerpo principal no.
• Mantenga el puerto de carga seco al momento de cargarla.
• Cuando viaje, asegúrese de cerrar la cubierta protectora de la recortadora para 

proteger el montaje del cabezal de recorte.
• Mantenga la recortadora fuera del alcance de los niños.
• Este aparato contiene una batería que no se puede sustituir. Cuando la batería 

llegue al fin de su vida útil, deseche el aparato de manera apropiada.
• No exponga el electrodoméstico o la batería a temperaturas muy altas.
• Tenga en cuenta que hay riesgo de que los terminales del dispositivo, operado 

con batería, o la batería misma, sufran un cortocircuito con algún objeto metálico.
• La recortadora se diseñó para su uso personal únicamente.

1. Presione el botón de encendido/apagado 
para encender la recortadora.

2. Frente a un espejo, coloque con cuidado el 
montaje del cabezal de recorte en la cavidad 
nasal y muévalo lentamente para recortar el 
vello de la nariz.

3. Una vez finalizado el uso, presione el botón de 
encendido/apagado para apagar la recortadora.

Nota: Para evitar lesiones, no utilice la recortadora si el montaje del 
cabezal de recorte está dañado.

Modo de uso• Se le debe suministrar solo un voltaje extra bajo y seguro, de acuerdo con lo 
señalado en el aparato.

• ADVERTENCIA: Mantenga el aparato seco.
• ADVERTENCIA: Use solo un suministro externo con las siguientes especificaciones: 

Salida nominal: 5 V=1 A
• El adaptador de corriente debe comprarse por separado.
• Antes de guardar la recortadora, desenchufe el cable de carga y no lo enrolle 

alrededor de esta.
• La recortadora está diseñada solo para recortar el vello de la nariz. No la use 

para otros fines.
• Se necesitan aproximadamente 1.5 horas para cargar completamente la recortadora. 

Una vez cargada por completo, desenchufe oportunamente el cable de carga de 
la recortadora.

• No tire del cable de carga de forma directa cuando conecte o desconecte el 
enchufe de carga.

• Para evitar lesiones, no empuje con fuerza el montaje del cabezal de recorte en 
la cavidad nasal; más bien controle la fuerza y la profundidad de uso.

• No utilice salmuera, diluyente, gasolina, alcohol ni otros productos químicos 
para limpiar la recortadora.

• Nunca lave el cable de carga.
• Se recomienda cargar la recortadora entre 5 °C y 35 °C, lejos de cualquier fuente 

de calor y de la luz solar directa.

Cómo quitar la batería
1. Después de apagar la recortadora, abra la cubierta de la parte inferior 
haciendo palanca con un destornillador de punta plana.

Precaución: Si tuviera contacto con alguna sustancia emitida por la batería, 
enjuague el área con abundante agua y busque atención médica de inmediato.

3. Haga palanca para abrir los clips del compartimento interior, saque la 
placa de circuito y corte las lengüetas metálicas que conectan ambos 
extremos de la batería a la placa de circuito.

2. Empuje el compartimento interior hacia arriba para sacarlo de la parte 
inferior con el destornillador plano.

ADVERTENCIA: Antes de limpiar la recortadora, asegúrese de que esté 
apagada y no se esté cargando.
1. Gire el montaje del cabezal de recorte en sentido antihorario hasta que el 
signo " ○ " en él se alinee con " • " en el cuerpo principal. Extraiga el montaje 
del cabezal de recorte y enjuáguelo bajo el grifo.

Cuidado y mantenimiento

2. Después de que el montaje del cabezal de recorte se seque al aire, 
alinee el signo " ○ " en él con " • " en el cuerpo principal, y empújelo en el 
cuerpo principal. Gírelo en sentido horario hasta que el signo " ● " en él 
se alinee con " • " en el cuerpo principal y escuche un clic, lo que indica 
que está instalado en su lugar.

Solución de problemas

Nota: Si el error persiste después de intentar las soluciones anteriores, póngase en contacto 
con el equipo de servicio posventa.

El indicador del 
nivel de batería 
no se enciende 
durante la carga.

Indicador del nivel de 
batería dañado

Póngase en contacto con el equipo de 
servicio posventa.

Póngase en contacto con el equipo de 
servicio posventa.

Póngase en contacto con el equipo de 
servicio posventa.
Póngase en contacto con el equipo de 
servicio posventa.

Póngase en contacto con el equipo de 
servicio posventa.
Póngase en contacto con el equipo de 
servicio posventa.

Póngase en contacto con el equipo de 
servicio posventa.
Póngase en contacto con el equipo de 
servicio posventa.
Póngase en contacto con el equipo de 
servicio posventa.

Utilice el cable de carga Tipo-C incluido 
para cargarla.

Continúe cargando, y el indicador del 
nivel de batería volverá a la normalidad 
después de varios minutos.

Error de circuito

Cable de carga Tipo-C 
no original

Vida útil de la 
batería agotada

Error de circuito

Nivel de batería baja Realice la carga a tiempo.

Realice la carga a tiempo.

Falla del botón de 
encendido/apagado

Error de circuito

Batería agotada

Motor dañado

Montaje del cabezal de 
recorte dañado

Motor dañado

Nivel de batería baja 
(no se usa durante 
mucho tiempo)

La recortadora no 
se puede cargar 
completamente 
después de un largo 
tiempo de carga.

La recortadora no 
puede encenderse.

El motor no 
funciona.

Se produce ruido 
anormal durante el 
funcionamiento.

Problemas Posibles causas Soluciones

Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricado por: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.
                            (una empresa Mi Ecosystem)
Dirección: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road,
                      Cixi City, Zhejiang, China
Para obtener más información, visite www.mi.com
Para consultar el manual en línea en detalle, visite 
www.mi.com/global/support/user-guide
Versión del manual del usuario: V1.2

Información sobre la eliminación y el reciclaje de RAEE

Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE según la directiva 2012/19/UE) que 
no deben mezclarse con residuos domésticos no seleccionados.

En cambio, se debe proteger la salud humana y el medio ambiente entregando 
su equipo desechado en un punto de recolección designado para el reciclaje 
de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, designado por el gobierno 
o las autoridades locales. La eliminación y el reciclado correctos ayudarán 
a prevenir las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente 
y la salud humana. Para obtener más información sobre la ubicación y los 
términos y condiciones de dichos puntos de recogida, póngase en contacto 
con el instalador o con las autoridades locales.

Nota: Cargue la recortadora si su nivel de batería es bajo, y cárguela por 
completo al menos semestralmente si no se ha utilizado durante un 
periodo de tiempo prolongado.

1. Para cargar la recortadora, conecte el extremo Tipo-C del cable de carga 
Tipo-C incluido al puerto de carga Tipo-C de la recortadora y enchufe el otro 
extremo del cable de carga al adaptador de corriente. A continuación, siga cargando 
y la recortadora estará completamente cargada en aproximadamente 1.5 horas.
2. La recortadora completamente cargada puede funcionar de forma continua 
durante aproximadamente 1.5 horas en circunstancias normales, que pueden 
acortarse debido a los hábitos de afeitar y a los tipos de vello de la nariz.

Indicación del nivel de batería
Carga:

Estado del indicador 
del nivel de bateríaEstado de la recortadora

Parpadeando en blanco
Blanco fijo

Carga
Completamente cargada

Descripciones del estado del indicador del nivel de batería
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• Puede retirar el montaje del cabezal de recorte para limpiarlo.
• Es normal que la recortadora genere calor durante el uso y la carga.
• Retire oportunamente el vello de la nariz del montaje del cabezal de recorte para 

evitar que el vello bloquee el montaje del cabezal de recorte y disminuya el 
rendimiento del recorte.

• La vida útil del montaje del cabezal de recorte depende de la frecuencia de uso y 
el mantenimiento.

• No dañe la batería al retirarla, para evitar cortocircuitos o pérdida de líquido. 
Si hay fuga en la batería, evite que el líquido entre en contacto con la piel o la 
ropa y límpielo de inmediato con un paño limpio. Luego, envíe la batería a una 
instalación de reciclaje apropiada o al equipo de servicio posventa designado 
para que la descarte de manera adecuada.

• La batería debe retirarse antes de descartar el aparato.
• Para retirar la batería debe desconectar el aparato de la corriente.
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Descripción del producto

Nota: Las ilustraciones del producto y los accesorios en el manual del 
usuario son solo para fines de referencia. El producto y sus funciones 
reales pueden variar debido a las mejoras de este.

Cubierta 
protectora

Montaje del 
cabezal de 

recorte

Indicador 
del nivel 

de batería

Cepillo de 
limpieza

Cable de 
carga 
Tipo-C

Botón de
encendido/

apagado
Puerto de 

carga Tipo-C
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Especificaciones

MJGHB1LF

IPX5

113 × 19.5 × 19.5 mm

3.7 V=3 W

5 V=1 A

Nombre Recortadora de vello de nariz

Modelo

Tiempo de carga

Voltaje/corriente nominal

Voltaje/corriente de carga

Clasificación IP

Dimensiones del artículo

Aprox. 1.5 horas

89 908786

Luego de que la recortadora llegue al final de su vida útil, asegúrese de 
quitar, tirar, o reciclar la batería integrada según las leyes y disposiciones 
locales del país o región donde use el producto. Si no puede quitar la batería, 
deseche la recortadora con estricto cumplimiento de las disposiciones 
sobre la eliminación de desechos locales clasificados en su zona.

Protección del medio ambiente

Advertencias:

Precauciones:
• Para obtener un efecto de recorte óptimo, limpie oportunamente el montaje del 

cabezal de recorte después de cada uso para evitar que se bloquee con los 
residuos de vello de la nariz.

• Después de limpiar la recortadora, guárdela en un lugar fresco y seco.
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Đọc kỹ hướng dẫn sử dụng này trước khi sử dụng và giữ lại để tham khảo.

Hướng dẫn an toàn
Đảm bảo tuân thủ các biện pháp phòng ngừa an toàn sau đây để giảm nguy cơ 
xảy ra lỗi, điện giật, thương tích, cháy, tử vong và hư hỏng thiết bị hoặc tài sản.

Phòng ngừa
• Trong trường hợp da bị tổn thương, nhiễm trùng hoặc sưng tấy trong 

khoang mũi, không sử dụng máy tỉa để tránh chấn thương thứ cấp.
• Thiết bị này không dành cho những người (kể cả trẻ em) bị suy giảm khả 

năng về thể chất, giác quan hoặc tinh thần, hoặc thiếu kinh nghiệm và 
kiến thức, trừ khi họ được người chịu trách nhiệm về sự an toàn của mình 
giám sát hoặc hướng dẫn sử dụng thiết bị.

• Cần giám sát trẻ em để đảm bảo chúng không nghịch thiết bị.
• Trẻ em từ 8 tuổi trở lên và những người bị suy giảm khả năng về thể chất, 

giác quan hoặc tinh thần hoặc thiếu kinh nghiệm và kiến thức có thể sử 
dụng thiết bị này nếu được giám sát hoặc hướng dẫn về việc sử dụng thiết 
bị một cách an toàn và hiểu rõ các mối nguy hiểm có thể xảy ra. Trẻ em 
không được chơi với thiết bị. Trẻ em không được vệ sinh và bảo trì thiết bị 
mà không có sự giám sát.

• Thiết bị chỉ nên được cấp điện ở điện áp siêu thấp an toàn tương ứng với 
thông số ghi trên thiết bị.

• CẢNH BÁO: Giữ thiết bị khô ráo.

• Khi cất giữ, đảm bảo máy tỉa được tắt để tránh hỏng pin do xả quá mức.
• Ngừng sử dụng máy tỉa ngay lập tức nếu xảy ra bất kỳ sự cố hoặc lỗi nào.
• Đối với máy tỉa đạt chứng nhận IPX5, cụm đầu tỉa có thể rửa được, 

nhưng thân máy thì không.
• Giữ cổng sạc khô ráo khi sạc.
• Khi di chuyển, hãy đóng nắp bảo vệ của máy tỉa để bảo vệ cụm đầu tỉa.
• Để máy tỉa nngoài tầm với của trẻ em.
• Pin của thiết bị này là không thể thay thế. Khi pin hết tuổi thọ sử dụng, 

thiết bị phải được xử lý đúng cách.
• Không để thiết bị hoặc pin tiếp xúc với nhiệt độ quá cao.
• Lưu ý nguy cơ các cực của thiết bị chạy bằng pin hoặc pin bị ngắn mạch 

do các vật kim loại.
• Máy tỉa chỉ dành cho một người sử dụng.
• Có thể tháo rời cụm đầu tỉa để vệ sinh.
• Việc máy tỉa tỏa nhiệt trong quá trình sử dụng và sạc là bình thường.
• Loại bỏ lông mũi khỏi cụm đầu tỉa kịp thời để tránh lông làm tắc nghẽn 

cụm đầu tỉa, làm giảm hiệu suất tỉa.
• Tuổi thọ của cụm đầu tỉa phụ thuộc vào tần suất sử dụng và bảo trì.
• Không làm hỏng pin khi tháo để tránh đoản mạch hoặc rò rỉ chất lỏng. 

Nếu pin bị rò rỉ, hãy đảm bảo chất lỏng không chạm vào da hoặc quần áo 
của bạn và lau sạch ngay bằng vải khô. Sau đó, gửi pin đến cơ sở tái chế 
thích hợp hoặc đội ngũ dịch vụ hậu mãi được chỉ định để thải bỏ pin 
đúng cách.

• CẢNH BÁO: Chỉ sử dụng nguồn điện bên ngoài với thông số kỹ thuật 
như sau: Đầu ra định mức: 5 V=1 A

• Bộ đổi nguồn phải được mua riêng.
• Trước khi cất máy tỉa, hãy đảm bảo rút cáp sạc và không quấn cáp sạc 

quanh thiết bị.
• Máy tỉa chỉ dùng để cắt tỉa lông mũi. Không sử dụng cho bất kỳ mục đích 

nào khác. Không sử dụng nó vào những mục đích khác.
• Thời gian sạc đầy máy tỉa khoảng 1,5 giờ. Khi sạc đầy, rút cáp sạc khỏi 

máy tỉa ngay lập tức.
• Không kéo trực tiếp cáp sạc khi cắm hoặc rút phích sạc.
• Để tránh chấn thương, không đẩy mạnh cụm đầu tỉa vào khoang mũi mà 

hãy kiểm soát lực và độ sâu sử dụng.
• Không sử dụng nước muối, dung môi pha loãng, xăng, cồn hoặc các hóa 

chất khác để vệ sinh máy tỉa.
• Rút bao giờ rửa cáp sạc.
• Khuyến nghị sạc máy tỉa trong điều kiện nhiệt độ từ 5°C đến 35°C, tránh 

xa nguồn nhiệt và ánh nắng mặt trời trực tiếp. 
• Máy tỉa có chứa pin lithium-ion. Không tháo rời, đâm thủng hoặc nghiền 

nát máy tỉa, đốt hoặc để máy trong môi trường nhiệt độ cao. Ngưng sử 
dụng ngay khi phát hiện dấu hiệu bị phồng rộp.

• Không đặt hoặc nhét bất kỳ vật lạ nào vào máy tỉa.
• Không tự ý tinh chỉnh hoặc sửa chữa máy tỉa.
• Xử lý bao bì đúng cách để tránh nguy cơ gây ngạt thở cho trẻ sơ sinh và 

trẻ nhỏ.
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1. Nhấn nút bật/tắt để kích hoạt máy tỉa.

2. Đứng trước gương, cẩn thận đưa cụm đầu tỉa 
vào khoang mũi và di chuyển chậm để tỉa lông 
mũi.

3. Sau khi sử dụng, nhấn nút bật/tắt để tắt máy tỉa.

Lưu ý: Để tránh bị thương, không sử dụng máy tỉa khi cụm đầu tỉa đã bị 
hỏng.

Cách sử dụng Tháo pin
1. Sau khi tắt máy tỉa, dùng tua vít dẹt để cạy mở nắp dưới.

Thận trọng: Nếu bạn tiếp xúc vật lý với bất kỳ chất nào có thể rò rỉ ra khỏi pin, 
hãy rửa sạch vùng tiếp xúc bằng nhiều nước và tìm kiếm sự chăm sóc y tế 
ngay lập tức.

3. Cạy mở các kẹp giữ ngăn bên trong, lấy bảng mạch ra và cắt các miếng 
kim loại nối hai đầu pin với bảng mạch.

2. Dùng tua vít dẹt đẩy ngăn bên trong lên khỏi đáy máy.

CẢNH BÁO: Đảm bảo máy tỉa đã được tắt và không trong trạng thái sạc 
trước khi vệ sinh máy tỉa.
1. Xoay cụm đầu tỉa ngược chiều kim đồng hồ cho đến khi " ○ "trên cụm đầu 
tỉa thẳng hàng với " • " trên thân máy. Kéo cụm đầu tỉa ra và rửa dưới vòi 
nước.

Chăm sóc và Bảo trì

2. Sau khi cụm đầu tỉa khô ráo, căn chỉnh " ○ " trên cụm đầu tỉa với " • " 
trên thân máy, rồi đẩy nó vào thân máy. Xoay theo chiều kim đồng hồ 
cho đến khi " ● " trên cụm đầu tỉa thẳng hàng với " • " trên thân máy và 
nghe thấy tiếng tách, xác nhận rằng nó đã được lắp đúng vị trí.

Xử lý sự cố

Lưu ý: Nếu sự cố vẫn tiếp diễn sau khi thực hiện các giải pháp trên, vui lòng liên hệ với bộ 
phận dịch vụ hậu mãi.

Đèn báo mức pin 
không sáng trong 
khi sạc.

Đèn báo mức pin bị 
hỏng. Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu mãi.

Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu mãi.

Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu mãi.

Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu mãi.

Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu mãi.

Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu mãi.

Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu mãi.

Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu mãi.

Liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu mãi.

Sử dụng cáp sạc Type-C đi kèm để sạc.

Tiếp tục sạc, đèn báo mức pin sẽ hoạt 
động bình thường sau vài phút.

Lỗi mạch

Dùng cáp sạc Type-C 
không chính hãng.

Tuổi thọ pin đã hết.

Lỗi mạch

Mức pin yếu Sạc kịp thời.

Sạc kịp thời.

Nút bật/tắt bị lỗi

Lỗi mạch

Pin đã cạn.

Động cơ bị hỏng.

Cụm đầu tỉa bị hỏng.

Động cơ bị hỏng.

Mức pin quá thấp 
(không sử dụng trong 
thời gian dài).

Máy tỉa không thể 
sạc đầy dù đã sạc 
trong thời gian dài.

Máy tỉa không bật 
được.

Động cơ không 
hoạt động.

Có âm thanh bất 
thường khi đang 
hoạt động.

Các vấn đề Nguyên nhân có thể Giải pháp

Sản xuất cho: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Nhà sản xuất: Ningbo Lofans Home Appliance Co., Ltd.
                           (một công ty thuộc Hệ sinh thái Mi)
Địa chỉ: Room 22-3, Langmu Building, Baisha Road, Cixi City, Zhejiang, China
Để biết thêm thông tin, vui lòng truy cập www.mi.com
Để xem bản hướng dẫn sử dụng điện tử chi tiết, vui lòng truy cập www.mi.com/-
global/support/user-guide
Hướng dẫn sử dụng phiên bản: V1.2

Thông tin về việc tái chế và xử lý vứt bỏ WEEE

Tất cả các sản phẩm có biểu tượng này đều là rác thải thiết bị điện 
và điện tử (WEEE như trong 2012/19/EU), không nên vứt bỏ chúng 
cùng với rác thải sinh hoạt chưa phân loại. Thay vào đó, để bảo vệ 

Lưu ý: Nếu mức pin thấp, hãy sạc máy tỉa. Nếu không sử dụng trong thời 
gian dài, hãy sạc đầy ít nhất 6 tháng một lần.

1. Để sạc máy tỉa, cắm đầu Type-C của cáp sạc Type-C đi kèm vào cổng sạc 
Type-C trên máy tỉa, và cắm đầu còn lại của cáp sạc vào bộ đổi nguồn. Tiếp 
tục sạc, máy tỉa sẽ đầy pin sau khoảng 1,5 giờ.
2. Máy tỉa được sạc đầy có thể hoạt động liên tục trong khoảng 1,5 giờ 
trong điều kiện bình thường, nhưng thời gian có thể bị rút ngắn do thói 
quen sử dụng và loại lông mũi.

Đèn báo mức pin
Sạc:

Trạng thái đèn báo 
mức pinTrạng thái máy tỉa

Nhấp nháy màu trắng
Sáng trắng liên tục

Đang sạc
Đã sạc đầy

Mô tả trạng thái đèn báo mức pin

• Phải tháo pin ra khỏi thiết bị trước khi thải bỏ.
• Phải ngắt thiết bị khỏi nguồn điện khi tháo pin.

Tổng quan về sản phẩm

Lưu ý: Minh họa về sản phẩm và phụ kiện trong hướng dẫn sử dụng chỉ 
mang tính chất tham khảo. Sản phẩm và chức năng thực tế có thể thay đổi 
do cải tiến sản phẩm.

Nắp bảo vệ

Cụm đầu tỉa

Đèn báo mức pin

Chổi vệ 
sinh

Cáp sạc 
Type-C

Nút Bật/Tắt
Cổng sạc Type-C

Thông số kỹ thuật

MJGHB1LF

IPX5

113 × 19,5 × 19,5 mm

3,7 V=3 W

5 V=1 A

Tên Máy tỉa lông mũi

Model
Thời gian sạc

Điện áp/Công suất định mức

Điện áp/Dòng điện sạc

Tiêu chuẩn IP

Kích thước sản phẩm

Khoảng 1,5 giờ

Khi máy tỉa hết tuổi thọ sử dụng, vui lòng tháo rời, xử lý và tái chế pin tích 
hợp theo luật và quy định của quốc gia hoặc khu vực nơi sản phẩm được 
sử dụng. Nếu pin không thể tháo rời, hãy xử lý máy tỉa theo đúng quy định 
về phân loại rác thải sinh hoạt tại khu vực của bạn.

Bảo vệ môi trường

Cảnh báo:

Thận trọng: 
• Để đạt hiệu quả tỉa tối ưu, hãy vệ sinh cụm đầu tỉa ngay sau mỗi lần sử 

dụng để tránh bị tắc nghẽn bởi lông mũi còn sót lại.
• Sau khi vệ sinh, bảo quản máy tỉa ở nơi khô ráo và thoáng khí.

môi trường và sức khỏe của mọi người, bạn nên mang thiết bị thải loại đến 
điểm thu gom được chỉ định để tái chế rác thải thiết bị điện và điện tử, do 
chính quyền hoặc cơ quan địa phương chỉ định. Việc tái chế và xử lý vứt bỏ 
đúng cách sẽ giúp ngăn ngừa những hậu quả tiêu cực tiềm tàng đối với 
môi trường và sức khỏe của con người. Vui lòng liên hệ với bên lắp đặt 
hoặc cơ quan địa phương để biết thêm thông tin về địa điểm cũng như các 
điều khoản và điều kiện của điểm thu gom.
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